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Suttantapitake

Samyuttanikayo
Pathamo bhago
Sagathavaggo
5. Bhikkhtinisamyuttam.
1. Bhikkhiintvaggo.

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.

5.1.1.
Alavika

162. [PTS Page 128] [\q 128/] evam me sutam: ekam samayam bhagava savatthiyam viharati
jetavane anathapindikassa arame.

Atha kho alavika bhikkh@ini pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya savatthim
pindaya pavisi. Savatthiyam pindaya caritva pacchabhattam pindapatapatikkanta yena
andhavanam tenupasafnkami vivekatthini.

Atha kho maro papima alavikaya bhikkhtiniya bhayam chambhitattam lomahamsam
uppadetukamo vivekamha cavetukamo yena alavika bhikkhuni tenupasafikami.
Upasankamitva alavikam bhikkhunim gathaya ajjhabhasi:

Natthi nissaranam loke kim vivekena kahasi,
Bhuijassu kamaratiyo mahu pacchanutapiniti.

Atha kho alavikaya bhikkhuniya etadahosi: 'ko nukhvayam1 manusso va amanusso va
gatham bhasati'ti? Atha kho alavikaya bhikkhuniya etadahosi: 'maro kho aya papima mama
bhayam chamhitattam lomahamsam uppadetukamo vivekamha cavetukamo gatham
bhasati'ti. Atha kho alavika bhikkhuni maro ayam papima iti viditva maram papimantam
gathahi paccabhasi. 2



1Kho ayam - sya 2, ajjhabhasi-sya.
[BJT Page 234] [\x 234/]

Atthi nissaranam loke paffiaya me suphassitam, 1
Pamattabandhu papima na tvam janasi tam padam.
Sattisulipama kama khandhasam adhikuttana,

Yam tvam kamaratim briisi arati mayham?2 sa ahiiti.

[PTS Page 129] [\q 129/] atha kho maro papima janati mam alavika bhikkhuniti dukkhi
dummano tatthevantaradhayfti.

Sutta Pitaka
Samyutta Nikaya

Division I - Sagatha
Book 5 - BhikkhiinT Samyutta
(Chapter 1 - Bhikkhtin Vagga)

Namo tassa bhagavato arahato samma sambuddhassa

5.1.1.
(1) Alavika - Bhikkhuni Alavika

1. I heard thus. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by
Anathapindika in Jeta's grove in Savatthi.

1. Then bhikkhuni Alavika putting on robes in the morning and taking bowl and robes
entered Savatthi for alms. Going the alms round and after the meal, she approached the dark
forest to find seclusion.

2. Then Mara the evil one desiring to frighten bhikkhuni Alavika approached her and said this
stanza:

“In the world, there is no refuge, what could seclusion do to you.
Partake sensual passion, do not have remorse later.”



3. Then it occurred to bhikkhuni Alavika, “Who is it that says a stanza, is it a human or non-
human?”

4. Then it occurred to bhikkhuni Alavika, it is Mara the evil one, desiring to frighten me and
disturb me in my seclusion that has said this stanza.

5. And bhikkhuni Alavika knowing it is Mara the evil One, replied with this stanaza

“There is a refuge in the world, I have realized it wisely.
Relation of negligence, you do not know that!
Sensuality is like the blade of a sword,

The masses are like the executing block,

You talk of sensual passion, I have become passionless.

7. Then Mara the evil one knowing, “Bhikkhuni Alavika knows me,” displeased, vanished
from there.



